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O ~mogkusaxi!ku jiat niaip'.i.<>a'l1o je l!l1l1ogo radova, studija, opaski, 
pa i 1kll'}-jiig.a. T1erna ovoga imoga ·članka odnosi se na sv6SIIlu ekavizaciju, 
to jest, :na !r•eči koje su u ·ekavskoj sr€1dini rpril.aigođene ova:kivom govoru. 
Već iz sam11h priimera j·e jasno da su to reči stranog porekla, jer svaki 
ek.avac, hez obzira na ·šikoh'>ko obTaiwviamje, r.a:zlilkuje . mleko od mlijeko, 
dete . od dijete, stena od stijena i s:J:i1čno. S:am nasilov uslovlj.ava, dakle:, 
d.a se ·ekavizacija na tlu Sumadije i Vojvodine, pa i drugJm krajev.iima, 
vrš1la sporrna:no i bez .1kakvi1h knjii.ž.eV1nih ili drugih uti.caja. 

Rezik je Teč koju prvi put na1aizimo :z.abeleženu u ovaikivom obliiku 
kod Bjelostenca u drugoj polovini XVI.I veka i to sa uputom na sino
nim pogibelj. P.rema podlacima i•z Rječnika JAZU, slerleći h:mnološki 
poredak, ·posile :njega ovu . lc'i<tU reč upotrebljava i Viterovj:ć 17t):3„ a za 
nj ~r~· i Stulić 1806. gooine i Kuhačev.tć i:z istog veka.1 Rezik, <lak.le, ima · 
relatiV100 star.e istorijske potv:rde. Budući d.a knj.i!ž,ev:ni ob.IJitk glasi rizii>:, 
jaS:rio j.e da se ovde desiiJa sv-esin~. ek1avi·zaclja. Uzgred rečeno, ova ita
hj.anska r·:=č prodrla je u sve eV1rx~pske jezike, ali je 7Jalnionlj:1vo d.a je 
1pne d a;::irl.a do nas (XV vek u oblitkru rizik) nego kod Frain.ooiza kod ko
ji):i se ana .pojavljuje · tek 1557. godin•e.2 Im.a.če, ovu reč ipomiajem još iz 
deti:nj:stva (rođen sam u Smederevskoj Pal.anci), ali evo i dva prjmera 
k9j~ s.am. nedavno čuo u selu Kusatku: »Ta rezik neće mi se isplati«; 
;,Ne da rez'ikujem!«. 

Str.a.na reč injekcija je na što~avsko...ekavskom tlµ pretvoren<-'. u 
inekcija, .a, . čuj·e S•e i nekcija3 bez i:n:iioijal1I1og s.amogilooruk.a. Jasno je da 
ie ov.a nov•olatimska .r·eč skor.aiŠlnjeg porekla, to jest, konkretno rečeno, 
pojavil.0t .s.t' u ono vreme kada se u medicind počela pr.iimenjlvati. Zna
jući da se ov.a:kv.a medici.nska init•ervencija pojavila u EvJ:apii. tek u XIX 
V·eku, OITTda na:m n:ij.e teško snvat:iti da je OIIla kod !l'liaS eV.irl>entirana ne
što kasnij.e. U. .svakom slučaju, 1').aiši p<odacf bi mogli biti iz toga d()lba i, 
ka.o i u p.r·eth<odn.0;m primeru, upu1ćuju :na svesnu ek'8Jv:i1oociju. l?Jbega
vajtlć.L jekaVišfanu, ek1avci su jeclnostav;no etimološko j u latinskom gla-

1 ARj., XIV, 91-7-9'18. 
2 Albel't Da:u1zait , Nouveau dictfonaire etymologique et historique, Pall"is, 

1964, 652. 
3 »Tuko (udara) mi nekci(j)e«, Jordan Molov;ić, Tamnavsk.i govor, di 

sentac:ida (1I"u1lwip•is), Fii1lozofsik:i faikuart;et Nov.i Sad, 1979, 3•13. 
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golu i nj,E:lgovoj deve11bativini0j imenici pri1agl()cHli svom 'ek.aivsk10iffi jzgi0-
v0ru, te je takio od injekcije pos,tala inekcija . Oblik enekcija n:ie zahe
l1ež,en u niaiš.tm n~čnj_cim.a, a čuj·e .~e u Rovcima u Crnoj GoTi-i i j€d:nom 
delu Sum.aidtje. Ako kod dij.al·ekatsk"' nekcije imamo ehziju, ovde j-e 
>Očito da ,~;,e raid:i '° harmoniji slogova koja n:ij.e zakan,omerna k<:1.o u ma
đarskom jeziku, ali je .i:pak ipr.i:sutna i u našem jez.ičkom sfatemu. U sva
!kom sl;1.16aju, sl1edeć:i r€-.ailni poredak; ' prvo je od injekcije postala inek
cija, pa itek ,pool'e toga oblici koji s·e nav1od.e: enekcija, nekcija. 

Cerada j,e r'eč koju s.am d ·osfa davno čuo od jednog šofera Iz To
plice koJ~ ju j,e U:z ,ps,o,v.ku iupotroebio kooa j,e moriao da :pok:ridie :rioibu u 
kamionu ·zJbog ki!še koja j.e upravo bila !počela da pad.a. Kmji;fov:no ona 
gla:si cirnda., a 1i c,{!rada, sudeći po Rječniku Br;atolj'Ulbč, Kl:a:ilća . 5 Vehk.a 
Je štet~ . š,to 101\r.a.j jzvrsn.i .r€čn:ik nema i arnalne dop'll'ne, jer bismo u 
tic}~ slucaju #.aU:i · u k·orm ,ct,elu Hrvatsk·e s'e ov.aikav ekavski oulik upo
trebljava. ' Et1~,o1ogija OV•e reči njj,e baiš tako i·ednostavna. Nfađarsko 
cirći_da u . o\>t0im .i:stam -iJ:i sličnom značenju · evi!dentinano je V·eć pooetk<Jm 
XVIII ~'~~ :.(1701-1702. godine). Pr·ema •D·vom izvoru dolazi od nemačke 
:r>eči .Zierat u j1Stom zna6e!llju koje se oslanj.a na origiinal:nr:' nema6ko 
Ziert u ::lina6sr:l.ju ,. ilkras'. ~ Budući da i P·etar Skok pominje obEk cerucla 
k·oji obj.ašnjiav.a oq ·italij.anskog (tela) cerata -- voštano pl.atno, (u ml·e
ti119~ioni :ilzgiqvoru cerada),1 P9'trebno Je osv:rnuti. se i na pomenutu ma
đars}<u •ettmolvgiju, da bis1mo taiko došli i d·o n.a.še. Pr.e s.v1ega, p-0stavlj.a 
s'e p:ita;nj'~ koj'e je u vezi sa naslOVOIIl člam.k<).: da u je ceradn u Srbiji 
ef,:a_vl!ziraina od · mađa:rsk1og cira.da, iili je pr.eko naš,eg P.r.imo.rj1a primlje
n::a u obliku ik;ak,o i danas tamo gl.asi? . Ako je, pak, mađ.arsko ciritda 
primljeno ~z :ri.effi.ačkog pr·ek.0 oblik.a Zierat,s onda bi bilo te~ko obja
is.n:lti mi•efaoki sufiks -ada u ovom jeZJi:ku. Dodu\Š,e, moglo bi S•e i b. uzi-
m:ajući_ u •ohzir da su u sv:oj,e vr,eme Mađari vladah j,ednim deJ,um n:i
š,~ -l1aidr an\i, ali tr,eh~lo p:i pronaći v.i1š·e primer.a. K'o.na:čno, .potpuno r•e-, 
šenj,e · eti1moki1g:ij•e ov,e reči u · ovom momentu ne :mogu sagkd.ati, J·er 
smeta inicij.aJ:n:i suglasnik C, .. koj_i_ s jodne 15tr.ane upućuje na nemački · 
ih mađarski U'ZtOI', a S drug•e strane sufiik:s -ada nedv,osmisleno potvrđuj-e 
ml•etaičik.i u1ticaj. . 

Lemitzina j·e ,r€č 1mJa je ned1a~'.no konstatovana u Tamnavskom 
govoru: »S~de u lemuztnu i 6de«.9 Nastala j,e od tehničkog termin.a li
m~zina kioj.a j•e u naš aipel.ativn1 fond ušl.a v·erovatno triidtes,etih godina 

4 .Saopš.tin Sei!:imii1r ŠćejpaTlOViić, ro.đe1n u kOl1·0111:i:ZJcwa111.am soe.11u RatJ!m:viu, a 
p0n~k.lom fa: {)lvog k:ra(ja. 

· s' Bmtoilii:UJb Kila!i1ć, Rječnik ·stranih reči, tuđice i po,suđenice, Zagreb, 
197,8, .218 . 

6 A magyaer nyelv tOrteneti - etimol6giai sz6t:arci, Buda1pest, 1967, 
445-446. 

7 Petar SNdk Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Za
gH~b , 197.1, I, 3,0,9. , 

8 Schneeweis Edmund (Die deutschen Lehnworter im Serbokroatischen, 
Ber.~in , 1960, 5) po,mi1nje naš pJiu!I'aiLn:i obHtk cirate , ali , •na žalost, izvor se u 
njegovoj k inj:i,zi ·ne maže "identi<Di1ko:va,ti. 

0 Jol!'dan l\'I,aloivJć; n. d., 3'12. 
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ovog v.eka. Niaj&tar:iju potvrdu, sudeći po našim r<:čnicima, nalaz1mo kod 
Slavka Bat:ušića u njegiovom romanu »Argonauti« đ:z 1932. g.odi1ne10 i u 
Rečniku Luja Bakotića i1z 1936, g•odime.11 Budući da još ne posrouJem::> 
.istorijski rečn:iik koji bi obuhvatao i ogroman broj listova i časorpisa. XX 
V•eka , n:ij>t,; isključeno dia se ova reč pojavil1a i ranije 1nego što je to .za
beleženo u ovim rnčndcima. Značenje koje čitamo kod Kkrića ipa'K ni}e 
u potpUJnosti tačno, j•er je francu1Ska reč limo1,1,sine .evoluir.::ila •J<l ';nan-
ti.la koji su nekada nosili pasti'r i (pa kasnije .i zidari) i z ju1žnofrancusk.e 
oblasti Li:mous:i:n do automobilske karoserije :i niaj•zad do 1naz)va za •>a:m 
auto.12 

Cementa .i·e ekavski oblik za pozajmicu cimenta u značenju li
meni sud za piće . Reč sam n€davmo' čuo u vozu ka Ml.aidenovcu, pa j.Dj 
je ar·eal, 1po S•Voj prilici, šum<'.'lid:ija. Po1tvrd.e ·z,a ovu :reč su vrio r·eoent
.ne, }er je u Rečni.ku M·a:tiice srpske k1cmstatovaina samo u Mosk·ovij.evi-
6evom pnevodu Solohova h 1946. god1i1ne i k .od Ool1akovića 1949: ,[š(ldine. 
Reč cime.nta, to j.est, cementa obtgledno 111ije 1a:t1inskog porekla kako to 
čitamo u ov•om Rečniku. 13 Znajući da to nij.e i p:retipostavljajub da hi 
mogla b:it:i ne:mačkog por·ekla, docSta siam s·e namučio da ovio i dokažem. 
Na'im·e, u pozmatoj Snevajsovoj knj:izi ov.e reči nema ~P'3- :ni kod Ste
v.aina Trivu:nca). Međutim , i1ma je l1 »Građi za rcčnilc stranih, reči n 
predvukovskom periodu«. Prvi podatak poti6e od Zaha·rija Orf.elina koji 
J.aitinsku :reč batiola prevodi ovako: U::11MeHTa, cocyp;'b Ch KOHM'Io E11Ho · 
y xap<IeBHHX'b (y Kp'IMRX'b) rrpo1p;a10Tb. a drugi j·e .iz 1813. god:ine (ipr·e
vod Si:meona Petrov:i.ća) čiji kratak tekst .gu vori o nor:mi:ranom volu
iffi{mu ov.e m•ere z.a tečnost :i:z tog.a doba.14 fa Orfohnovog konci·znog tek
sta sa.zinaj•emo d& je ovo vi:nsk<c1, .a ne vodena (kako j.a pamtim i:z de
ti:njstv.a) posuda 1z koj.e se u tom d.aJ.ekom v:remenu pHa ov,a tekućina. 
Etimologiija nije, k.ao što j·e već :nag1a&e111.o, latinsk1a, v·eć j•e samo u v•ezi 
sa ovim jezikom. U jed:r~om nemaičkom :rečn~ku stranih reči j1z 1882. go·
dine ·čitamo pod.atak da j.e austrij:stka r·eč Ziment JJ,ast.ala na osnovu ita-· 
lijanskog obliika cimento u :znaoenju Eichen, Ahmen, a u istom čl1anku 

n.ai.la:zi:mo i na trag citiata pomenufog prevoda S:iime.an.a P:etrovića: »Zi
m.entamt - Eicha:mt, 1zur amtl'ichen Untersiuchung und EiohUing d€r 
Maass.e uTJd Gewiohte.«15 Drug~m riečima, volum<0111 cimente je bilO k·on
troHsa;n i u>onmi:n:cn državnim institucijama rna oel•ć>j t·edtoriji taida1šnje 
Austrij.2 . Ovaj podatak dl{)voljno j:as.no gov.or.i i •o nemačk,oj (austrijskl{)j) 
etimologij.i, i o a:realiU 1»eči. koji rezult:i:ra iz :i:s torijskih č1nj ·enioa: sn.a
gom &dmin:istracijie ~·eč cimenta primljena joe u .naš .ap.elar:ivni· fond na 

10 Rečnik SANU, X·I, 448. 
11 Dr Irujo Baik·oitliić, RečnU~ srpskoh1\V'atskog književnog jezika, Beograd, 

1936, 486, 
12 A. Daiu:zat, ;n , d„ 424. 
13 Rečn:ik Matice ,srpske, VI, 7'99 . 
14 Vieldmi:r M1ilhaijrlović, Građa za rečnik stranih reči u predvukovskom 

vremenu, Norvoi Sad, 1:974, II, 741 . 
1 5 Dr Joh. Ch~i\Sit. Aug. He'iise's a.llgemeines . . . Fremw.orterbuch . . . 

Berli:n ; 18-82, 837- 838. 
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teritoriji Vojvoo:i;ne, a ooatl.e se (svakako preko Zemuna) odomaćila i u 
Srbiji. 

Pol€UUlišući sa Mik1ošioom, koji je simatnao da je reč koliba došla. 
pr·eko 'Du:raka, BUJdmallli sasVlim argum,entovano 101dbij1a ovakv.u etiino- · 
logiju. inavooeći hT1011wloški podatak da se ista r.erč :nia-1a121i v1eć ikxid Do'
mentijaina u XIII vekiu.16 Prisustvo ove :reči kad Pamlhe Birirude u XVII · 
veku1; navelo je savremeniog rumunskog hng:vistu T. Ešanua na Lv1·d
r..ju d.a su Ukrajinci O'VU .:r.eč pow.jmili :ilz r,umu;ookog leks:Lčkog fonda.18 
Sasvim je anogu6e, :znajući puibeve r.umum;k:ih kanpatskih stočaira, d a su 
Rumuni ovu reč posu1diJi Uknajincima, Ča<tima, SLo:vaiciana i Poljacima, 
ali naša :ria,na istorijska :potvrda govori j1a1Sll'.10 u prilog tome da smo ovu 
reč 1primi1i inepooroono .i!z novogrčlwg jezitk.a.19 Ekavskii obbk koleba je 
daleko mlađi, jer ga s:re6etmo tek od druig1e polov.im.e XVIII v€ika.2J Neo
bično zqniimljiv podataik o arealu ove reči v1ain ll1,a1Še teriforije .1<11ala-zimo 
u izvrsnoj i rietko dti:raooj knjfai dr Duim:itru Krnžia1e. U nekim oeš-: 
klim i „poljskim 1planinsktlm l()lblast.~ma evid,entirani su oblici .4:oLeba i 
kolebka. PozivajiUći se ma Mrikloš.iiča autor ·zaključuj.e ·da s.u ov~ oblici 
došli Slov1eni.1na TUmU1I1.sk:im posredstvom.21 Objašnjenje pojave Qvakvih 
oblika, .fonetski ideniti1čniih sa !!1aišiun .. pseudoekavi:21mo:m koleba, zahte
va1o hi mnogo v.iše · v:remena i pros.tora, .ali osnovno .pitanje l·ež1 u ru
muns'koj dijial€1kitologlji i a:realnoj limgvisitici: ako je apelatiiv· koleba na 
ovoj terii!tar1ji :i:zraž,en u gustim iooglosarn;a koje vode ka <»everu, za~ . 

padu i ka jugu, onda ibi trebalo prihvatiti rnišlje:nj0e Miklioši:ča. i . drugih 
nrmu!I1skih lingvista da je ova novogrčka ireč doo1a do S1ovena rumu:n
ski'm posredstV10iffi.:22 U 1pootiVII1J()m, a to . mi s·e u oviam :mOimentu čitn:i · 
1najprikladnijian, .naJše koleba iz vremena Domentija1na treba sm.atl·ati 
kao p:roi1zvod svesne ekavfaacij.e apelaitiva koliba . 

V·eka. 

l'Z ovog kratkog teksta 'ffilOigu se :i:zvući sledeći zaključci : 

-~ 'EseudoekaV.izam je i d.a'lje živa pojava u naš.mn jeziku, 
- Is1orij1Sko-hronološk:i . posmatr.ano ekavl:zmi poČmju od . xvn 

- P.roomet ek.avl:~aciJe su isključivo strane reči ko:je u unutraš
njem s1ogu :irmajµ is.amogliais:nik i. 

- Ar.eal ovakve pojave je teško utvrditi, ali on svakako obu
hvat.a Vojvodinu i Sumadiju, ddove Slav.ci111:ije i Pr:~morja. 

16 ARj, V, 189. 
17 Jiexcuxon c.noaenopocb'KUM IIa.AtBU Bep!Un(lu nioZOTOB'Ka Te·KCTY i BCTY

nna e1·aTTS B. B. Hu.At'l/,y'Ka, !KMtiie, 1961. 
1 ~ Vlildli: C. CeiM.<mHciKiil:, IIpo »PY.Aty?tCbKU« c.nosci a »Jiexcuxoni« IIa.At6a 

Bepittio•t, MotBooo1HJa1BC'l1Bo, KJ.nilB, 1, 1973, 89. 
19 P. Slkok, n. d„ II, 1'24. 
20 V. Miiha(j1lw:ić, n. d„ I, 2.74 . 

. 21 .nr Diurrntltl:inu Oramjala, Rumuns,ke ' vlivy v Karpatech, ze zvlcištn·im ' 
zrete lem k lVIorav&kemu Valaš.~·1cu, V P1ra:7,e, 193H, 314. 

22 Uzgred; ·U ·najinov1ijoj 1mjd1zi Jor,giu Jordana (Dictionar al numelor de 
familie rom{mesti, Bucure§ti, 19.38) lllema nn jedinog jedti1n0ig ob~dilta na Col.eib: 
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ON SOME PS®UDOIDKA ViI.AiN WORDS ItN SEHBI.AN 

Sum1111aJry 

Thi;s short air1tircle deails wj,th rthooe f,oll'cirgn worids ~n .the eikavfan Va[·dant 
of Se1,bo-Owa;t whdrch haive been j1ruteigrr"ia1ted in1to the d:ictionarry biurt haive ,un -
derr1gone the ipll'oJceiss af ekaMisa:tJion by whfoh the or:i1g!i•nal plwinerrne fi) was 
replaced by (e). The author claims that such examples as inekcija (injekcija), 
cerada (cirada), lemuzina (limuzina) , cementa (cimenta), koleba (koliba) did 
not result :Brom any aicci'dental cha1nge od' one phooeme i1nto anoth€11'. 
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